
 
The Abraham & Millie Arbesfeld 

Kollel & Midreshet 

Yom Rishon 
Sunday Morning Learning Programs for Men & Women 

W  W  W .K O L L E L Y OM R IS H O N.  OR G 

W  W  W . M I D R E S H E T Y O M R I S H O N . O R G 

 

 

Covenants, Kings,    
and Boundaries 

Breached 
 

 ד"בס

 
 
 

This week’s shiurim are dedicated by  
Bella Hochberg  

l’ilui Nishmat her husband,  
Mordechai Yitzchak ben Shmuel v’Fayge Peshe, 

 whose Yahrzeit is the 15th of Sivan 
 

 
 
 
 
 
 

Mrs. Yael Leibowitz 
May 18, 2014•אייר 'יח תשע"ד  

 

 



 

KOLLEL & MIDRESHET YOM RISHON 
A project of Yeshiva University Center for the Jewish Future – Rabbi Isaac Elchanan Theological Seminary 

2 

 שמואל ב פרק טז ( 1

ךְ דָוִד ה  לֶּ ית; בַחוּרִים-עַד, וּבָא הַמֶּ א מִמִשְׁפַחַת בֵּ ן, אוּלשָׁ -וְהִנֵּה מִשָם אִישׁ יוֹצֵּ רָא-וּשְׁמוֹ שִׁמְעִי בֶּ א יָצוֹא, גֵּ , יֹצֵּ
ל ת ו.  וּמְקַלֵּ ל בָאֲבָנִים אֶּ ת, דָוִד-וַיְסַקֵּ ךְ דָוִד-כָל-וְאֶּ לֶּ י הַמֶּ , מִימִינוֹ , הַגִבֹרִים-וְכָל, הָעָם-וְכָל; עַבְדֵּ

א אִישׁ הַדָמִ ; בְקַלְלוֹ , אָמַר שִׁמְעִי-וְכֹה ז.  וּמִשְמֹאלוֹ  א צֵּ יךָ י ח.  וְאִישׁ הַבְלִיָעַל, יםצֵּ שִׁיב עָלֶּ ית ’ההֵּ י בֵּ -כֹל דְמֵּ
ר מָלַכְתָ תַחְתָו, שָׁאוּל ן י, אֲשֶּׁ ת ’הוַיִתֵּ ךָ, וְהִנְךָ; בְיַד אַבְשָׁלוֹם בְנֶּךָ, הַמְלוּכָה-אֶּ  אָתָה, כִי אִישׁ דָמִים, בְרָעָתֶּ

5 And when king David came to Bahurim, behold, there came out thence a man of the family of 

the house of Saul, whose name was Shimei, the son of Gera; he came out, and kept on cursing as 

he came. 6 And he cast stones at David, and at all the servants of king David; and all the people 

and all the mighty men were on his right hand and on his left. 7 And thus said Shimei when he 

cursed: 'Begone, begone, thou man of blood, and base fellow;  

 

 שמואל ב פרק כד(  2

ף א ל, לַחֲרוֹת, 'ה-אַף, וַיֹסֶּ ת; בְיִשְרָאֵּ ת אֶּ אמֹר-וַיָסֶּ ם לֵּ ת, דָוִד בָהֶּ ךְ מְנֵּה אֶּ ת-לֵּ ל וְאֶּ ךְ  ב  .יְהוּדָה-יִשְרָאֵּ לֶּ ר הַמֶּ וַיֹאמֶּ
ל ר-יוֹאָב שַר-אֶּ ל מִדָן וְעַד-נָא בְכָל-שׁוּט, אִתוֹ -הַחַיִל אֲשֶּׁ י יִשְרָאֵּ ר -שִׁבְטֵּ בַעבְאֵּ ת, וּפִקְדוּ, שֶּׁ ת , וְיָדַעְתִי; הָעָם-אֶּ אֵּ

ל ג  ס  .מִסְפַר הָעָם ר יוֹאָב אֶּ ךְ-וַיֹאמֶּ לֶּ ף יה, הַמֶּ ל ’וְיוֹסֵּ יךָ אֶּ אָה פְעָמִים-אֱלֹהֶּ ם מֵּ ם וְכָהֵּ ינֵּי אֲדֹנִי, הָעָם כָהֵּ -וְעֵּ
ךְ לֶּ ךְ; רֹאוֹת, הַמֶּ לֶּ ה, וַאדֹנִי הַמֶּ ץ בַדָבָר הַזֶּ חֱזַק דְבַר ד  .לָמָה חָפֵּ ל-וַיֶּ ךְ אֶּ לֶּ חָיִל, יוֹאָב-הַמֶּ י הֶּ א יוֹאָב ; וְעַל שָרֵּ צֵּ וַיֵּ

י הַחַיִל ךְ, וְשָרֵּ לֶּ ת, לִפְנֵּי הַמֶּ ת, הָעָם-לִפְקֹד אֶּ ל-אֶּ ת, וַיַעַבְרוּ ה  .יִשְרָאֵּ ן-אֶּ ר; הַיַרְדֵּ ר , וַיַחֲנוּ בַעֲרוֹעֵּ יְמִין הָעִיר אֲשֶּׁ
לוְ --הַנַחַל הַגָד-בְתוֹךְ ל, הַגִלְעָדָה, וַיָבֹאוּ ו  .יַעְזֵּר-אֶּ ץ תַחְתִים-וְאֶּ רֶּ ל, וַיָבֹאוּ דָנָה יַעַן; חָדְשִׁי, אֶּ -וְסָבִיב אֶּ
י הַחִוִּי-וְכָל, צֹר-מִבְצַר, וַיָבֹאוּ ז  .צִידוֹן ל; וְהַכְנַעֲנִי, עָרֵּ צְאוּ אֶּ ב יְהוּדָה-וַיֵּ ר שָׁבַע, נֶּגֶּ טוּ ח  .בְאֵּ ץ-לבְכָ , וַיָשֻׁׁ ; הָאָרֶּ

ה תִשְׁעָה חֳדָשִׁים שְרִים יוֹם, וַיָבֹאוּ מִקְצֵּ ם--וְעֶּ ת ט  .יְרוּשָׁלִָ ן יוֹאָב אֶּ ל, הָעָם-מִסְפַר מִפְקַד-וַיִתֵּ ךְ-אֶּ לֶּ וַתְהִי ; הַמֶּ
ף אִישׁ לֶּ אוֹת אֶּ ל שְׁמֹנֶּה מֵּ ב, חַיִל-יִשְרָאֵּ רֶּ ף חֶּ שׁ, וְאִישׁ יְהוּדָה, שֹׁלֵּ ף אִי-חֲמֵּ לֶּ אוֹת אֶּ , דָוִד אֹתוֹ -וַיַךְ לֵּב י  .שׁמֵּ

י ת-אַחֲרֵּ ן סָפַר אֶּ    ;הָעָם-כֵּ
ל ר דָוִד אֶּ ר עָשִיתִי, ’יה-וַיֹאמֶּ ר ’וְעַתָה יה, חָטָאתִי מְאֹד אֲשֶּׁ ת-הַעֲבֶּ וַיָקָם  יא  .כִי נִסְכַלְתִי מְאֹד, ןֹ עַבְדְךָ‍עֲו-נָא אֶּ

ר, דָוִד    ;בַבֹקֶּ
ל, ’יה-וּדְבַר אמֹר, חֹזֵּה דָוִד, ד הַנָבִיאגָ -הָיָה אֶּ ל יב  .לֵּ ל , שָׁלֹשׁ--’כֹה אָמַר יה, דָוִד-הָלוֹךְ וְדִבַרְתָ אֶּ אָנֹכִי נוֹטֵּ
יךָ ם-לְךָ אַחַת-בְחַר  :עָלֶּ הֶּ ה, מֵּ עֱשֶּ ל-וַיָבֹא יג  .לָךְ-וְאֶּ בַע שָׁנִים רָעָב; לוֹ -וַיַגֶּד, דָוִד-גָד אֶּ ר לוֹ הֲתָבוֹא לְךָ שֶּׁ  וַיֹאמֶּ

ךָ אִם ךָ-שְׁלֹשָׁה חֳדָשִׁים נֻׁסְךָ לִפְנֵּי-בְאַרְצֶּ יךָ וְהוּא רֹדְפֶּ ךָ-וְאִם, צָרֶּ ר בְאַרְצֶּ בֶּ ת יָמִים דֶּ ה--הֱיוֹת שְׁלֹשֶּׁ , עַתָה דַע וּרְאֵּ
ל יד  .אָשִׁיב שֹׁלְחִי דָבָר-מָה ר דָוִד אֶּ -אָדָם אַל-וּבְיַד, ים רַחֲמָורַבִ -כִי ’יה-נָא בְיַד-נִפְלָה; לִי מְאֹד-צַר, גָד-וַיֹאמֶּ

פֹלָה ן יה טו  .אֶּ ל ’וַיִתֵּ ר בְיִשְרָאֵּ בֶּ ר וְעַד, דֶּ הַבֹקֶּ ד-מֵּ ת מוֹעֵּ בַע-מִדָן וְעַד, הָעָם-וַיָמָת מִן; עֵּ ר שֶּׁ ף, בְאֵּ לֶּ , שִׁבְעִים אֶּ
ם טז  .אִישׁ ם י, לְשַׁחֲתָהּ, וַיִשְׁלַח יָדוֹ הַמַלְאָךְ יְרוּשָׁלִַ ל ’הוַיִנָחֶּ ר לַמַלְאָךְ הַמַשְׁחִית בָעָם רַב עַתָה , הָרָעָה-אֶּ וַיֹאמֶּ

ךָ ף יָדֶּ רֶּ ן האורנה -עִם, הָיָה ’וּמַלְאַךְ יה; הֶּ סִי( הָאֲרַוְנָה)גֹרֶּ ל יז  ס  .הַיְבֻׁ ר דָוִד אֶּ ת ’יה-וַיֹאמֶּ הַמַלְאָךְ -בִרְאֹתוֹ אֶּ
ה בָעָם ר הִנֵּה אָנֹכִי חָטָאתִ , הַמַכֶּ יתִיוַיֹאמֶּ עֱוֵּ ה הַצֹאן, י וְאָנֹכִי הֶּ לֶּ ה עָשוּ, וְאֵּ ית אָבִי, תְהִי נָא יָדְךָ בִי  :מֶּ  וּבְבֵּ

ל-וַיָבֹא יח ר לוֹ ; בַיוֹם הַהוּא, דָוִד-גָד אֶּ ם לה, וַיֹאמֶּ ה הָקֵּ חַ ’ עֲלֵּ ן, מִזְבֵּ סִי( אֲרַוְנָה)ארניה , בְגֹרֶּ וַיַעַל דָוִד  יט  .הַיְבֻׁ
ר צִוָּה יהכַ , גָד-כִדְבַר ף אֲרַוְנָה כ  .’אֲשֶּׁ ת, וַיַשְׁקֵּ ת-וַיַרְא אֶּ ךְ וְאֶּ לֶּ א אֲרַוְנָה; עָלָיו, עֹבְרִים, עֲבָדָיו-הַמֶּ צֵּ וַיִשְׁתַחוּ , וַיֵּ

ךְ אַפָיו אָרְצָה לֶּ ר אֲרַוְנָה כא  .לַמֶּ ל-מַדוּעַ בָא אֲדֹנִי, וַיֹאמֶּ ךְ אֶּ לֶּ ר דָוִד לִ ; עַבְדוֹ -הַמֶּ תוַיֹאמֶּ עִמְךָ אֶּ ן-קְנוֹת מֵּ , הַגֹרֶּ
חַ לה פָה, ’לִבְנוֹת מִזְבֵּ עָצַר הַמַגֵּ עַל הָעָם, וְתֵּ ל כב  .מֵּ ר אֲרַוְנָה אֶּ ינָו, דָוִד-וַיֹאמֶּ ךְ הַטּוֹב בְעֵּ לֶּ ; יִקַח וְיַעַל אֲדֹנִי הַמֶּ
ה הַבָקָר לָעֹלָה צִים, רְאֵּ י הַבָקָר לָעֵּ ךְ ,הַכֹל כג  .וְהַמֹרִגִים וּכְלֵּ לֶּ ךְ--נָתַן אֲרַוְנָה הַמֶּ לֶּ ל  ס  ;לַמֶּ ר אֲרַוְנָה אֶּ -וַיֹאמֶּ

ךְ לֶּ ךָ ’יה, הַמֶּ יךָ יִרְצֶּ ל כד  .אֱלֹהֶּ ךְ אֶּ לֶּ ר הַמֶּ אוֹתְךָ בִמְחִיר-לֹא כִי, אֲרַוְנָה-וַיֹאמֶּ קְנֶּה מֵּ ה לה, קָנוֹ אֶּ , אֱלֹהַי’ וְלֹא אַעֲלֶּ
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ת; עֹלוֹת חִנָם ן דָוִד אֶּ ן -וַיִקֶּ תהַגֹרֶּ ף שְׁקָלִים חֲמִשִים, הַבָקָר-וְאֶּ סֶּ חַ לה כה  .בְכֶּ ן שָׁם דָוִד מִזְבֵּ וַיַעַל עֹלוֹת , ’וַיִבֶּ
ר יה; וּשְׁלָמִים עָתֵּ ץ ’וַיֵּ ל, לָאָרֶּ עַל יִשְרָאֵּ פָה מֵּ עָצַר הַמַגֵּ  ש  .וַתֵּ

1 And again the anger of the LORD was kindled against Israel, and He moved David against 

them, saying: 'Go, number Israel and Judah.' 2 And the king said to Joab the captain of the host 

that was with him: 'Go now to and fro through all the tribes of Israel, from Dan even to Beer-

sheba, and number ye the people, that I may know the sum of the people.' S 3 And Joab said unto 

the king: 'Now the LORD thy God add unto the people, how many soever they may be, a 

hundredfold, and may the eyes of my lord the king see it; but why doth my lord the king delight 

in this thing?' 4 Notwithstanding the king's word prevailed against Joab, and against the captains 

of the host. And Joab and the captains of the host went out from the presence of the king, to 

number the people of Israel. 5 And they passed over the Jordan, and pitched in Aroer, on the 

right side of the city that is in the middle of the valley of Gad, and unto Jazer; 6 then they came 

to Gilead, and to the land of Tahtim-hodshi; and they came to Dan-jaan, and round about to 

Zidon, 7 and came to the stronghold of Tyre, and to all the cities of the Hivites, and of the 

Canaanites; and they went out to the south of Judah, at Beer-sheba. 8 So when they had gone to 

and fro through all the land, they came to Jerusalem at the end of nine months and twenty 

days. 9 And Joab gave up the sum of the numbering of the people unto the king; and there were 

in Israel eight hundred thousand valiant men that drew the sword; and the men of Judah were 

five hundred thousand men. 10 And David's heart smote him after that he had numbered the 

people.   

And David said unto the LORD: 'I have sinned greatly in what I have done; but now, O LORD, 

put away, I beseech Thee, the iniquity of Thy servant; for I have done very foolishly.' 11 And 

when David rose up in the morning, he word of the LORD came unto the prophet Gad, David's 

seer, saying: 12 'Go and speak unto David: Thus saith the LORD: I lay upon thee three things; 

choose thee one of them, that I may do it unto thee.' 13 So Gad came to David, and told him, and 

said unto him: 'Shall seven years of famine come unto thee in thy land? or wilt thou flee three 

months before thy foes while they pursue thee? or shall there be three days' pestilence in thy 

land? now advise thee, and consider what answer I shall return to Him that sent Me.' S 14 And 

David said unto Gad: 'I am in a great strait; let us fall now into the hand of the LORD; for His 

mercies are great; and let me not fall into the hand of man.' 15 So the LORD sent a pestilence 

upon Israel from the morning even to the time appointed; and there died of the people from Dan 

even to Beer-sheba seventy thousand men. 16 And when the angel stretched out his hand toward 

Jerusalem to destroy it, the LORD repented Him of the evil, and said to the angel that destroyed 

the people: 'It is enough; now stay thy hand.' And the angel of the LORD was by the threshing-

floor of Araunah the Jebusite. S 17 And David spoke unto the LORD when he saw the angel that 

smote the people, and said: 'Lo, I have sinned, and I have done iniquitously; but these sheep, 

what have they done? let Thy hand, I pray Thee, be against me, and against my father's 

house.' 18 And Gad came that day to David, and said unto him: 'Go up, rear an altar unto the 

LORD in the threshing-floor of Araunah the Jebusite.' 19 And David went up according to the 

saying of Gad, as the LORD commanded. 20 And Araunah looked forth, and saw the king and 

his servants coming on toward him; and Araunah went out, and bowed down before the king 

with his face to the ground. 21 And Araunah said: 'Wherefore is my lord the king come to his 

servant?' And David said: 'To buy the threshing-floor of thee, to build an altar unto the LORD, 

that the plague may be stayed from the people.' 22 And Araunah said unto David: 'Let my lord 

the king take and offer up what seemeth good unto him; behold the oxen for the burnt-offering, 

and the threshing-instruments and the furniture of the oxen for the wood.' 23 All this did 

Araunah the king give unto the king. S And Araunah said unto the king: 'The LORD thy God 
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accept thee.' 24 And the king said unto Araunah: 'Nay; but I will verily buy it of thee at a price; 

neither will I offer burnt-offerings unto the LORD my God which cost me nothing.' So David 

bought the threshing-floor and the oxen for fifty shekels of silver. 25 And David built there an 

altar unto the LORD, and offered burnt-offerings and peace-offerings. So the LORD was 

entreated for the land, and the plague was stayed from Israel. 

 ויקרא פרק כו(  3
ת כָל, וְלֹא תַעֲשוּ; לִי, לֹא תִשְׁמְעוּ-וְאִם יד לֶּה‍הַמִצְו-אֵּ קֹתַי תִמְאָסוּ-וְאִם טו.  ֹת הָאֵּ ת, בְחֻׁ מִשְׁפָטַי תִגְעַל -וְאִם אֶּ

ם ת, נַפְשְׁכֶּ ת, ֹתַי‍מִצְו-כָל-לְבִלְתִי עֲשוֹת אֶּ ם אֶּ ה-אַף טז.  בְרִיתִי-לְהַפְרְכֶּ עֱשֶּ ם-אֲנִי אֶּ ם , זֹאת לָכֶּ יכֶּ וְהִפְקַדְתִי עֲלֵּ
ת הָלָה אֶּ ת-בֶּ ת וְאֶּ פֶּ ינַיִם, הַקַדַחַת-הַשַחֶּ שׁ, מְכַלוֹת עֵּ ם; וּמְדִיבֹת נָפֶּ ם לָרִיק זַרְעֲכֶּ ם, וּזְרַעְתֶּ יכֶּ  .... וַאֲכָלֻׁהוּ אֹיְבֵּ

ם-וְהָלַכְתִי אַף כד רִי, אֲנִי עִמָכֶּ ם גַם; בְקֶּ תְכֶּ יתִי אֶּ בַע עַל, אָנִי-וְהִכֵּ יכֶּם-שֶּׁ ב כה.  חַטֹּאתֵּ רֶּ ם חֶּ יכֶּ אתִי עֲלֵּ בֵּ ת , וְהֵּ מֶּ נֹקֶּ
ם, בְרִית-נְקַם ל, וְנֶּאֱסַפְתֶּ ם-אֶּ יכֶּ ם; עָרֵּ ר בְתוֹכְכֶּ בֶּ ם בְיַד, וְשִׁלַחְתִי דֶּ ה, בְשִׁבְרִי לָכֶּם כו.  אוֹיֵּב-וְנִתַתֶּ ם-מַטֵּּ חֶּ וְאָפוּ , לֶּ

חָ  ם בְתַנוּר אֶּ ר נָשִׁים לַחְמְכֶּ שֶּ ם בַמִשְׁקָל, דעֶּ שִׁיבוּ לַחְמְכֶּ ם; וְהֵּ אתִי --וְהַנִשְׁאָרִים בָכֶּם לו.וְלֹא תִשְבָעוּ, וַאֲכַלְתֶּ בֵּ וְהֵּ
ךְ בִלְבָבָם ם, מֹרֶּ יהֶּ ה נִדָף, וְרָדַף אֹתָם; בְאַרְצֹת אֹיְבֵּ ב וְנָפְלוּ-וְנָסוּ מְנֻׁסַת, קוֹל עָלֶּ רֶּ ף, חֶּ ין רֹדֵּ -וְכָשְׁלוּ אִישׁ לז.  וְאֵּ

ב-אָחִיו כְמִפְנֵּיבְ  רֶּ ף אָיִן, חֶּ ם תְקוּמָה-וְלֹא; וְרֹדֵּ ם, תִהְיֶּה לָכֶּ יכֶּ ם לח.  לִפְנֵּי אֹיְבֵּ ם; בַגוֹיִם, וַאֲבַדְתֶּ תְכֶּ , וְאָכְלָה אֶּ
ם יכֶּ ץ אֹיְבֵּ רֶּ ם, בְאַרְצֹת, נָֹם‍יִמַקוּ בַעֲו, וְהַנִשְׁאָרִים בָכֶּם לט.  אֶּ יכֶּ  .  אִתָם יִמָקו, בֹתָםנֹֹת אֲ ‍וְאַף בַעֲו; אֹיְבֵּ

 

14 But if ye will not hearken unto Me, and will not do all these commandments; 15 and if ye 

shall reject My statutes, and if your soul abhor Mine ordinances, so that ye will not do all My 

commandments, but break My covenant; 16 I also will do this unto you: I will appoint terror over 

you, even consumption and fever, that shall make the eyes to fail, and the soul to languish; and 

ye shall sow your seed in vain, for your enemies shall eat it.  

 24 then will I also walk contrary unto you; and I will smite you, even I, seven times for your 

sins. 25And I will bring a sword upon you, that shall execute the vengeance of the covenant; and 

ye shall be gathered together within your cities; and I will send the pestilence among you; and ye 

shall be delivered into the hand of the enemy. 26 When I break your staff of bread, ten women 

shall bake your bread in one oven, and they shall deliver your bread again by weight; and ye 

shall eat, and not be satisfied 

36 And as for them that are left of you, I will send a faintness into their heart in the lands of their 

enemies; and the sound of a driven leaf shall chase them; and they shall flee, as one fleeth from 

the sword; and they shall fall when none pursueth. 37 And they shall stumble one upon another, 

as it were before the sword, when none pursueth; and ye shall have no power to stand before 

your enemies. 38 And ye shall perish among the nations, and the land of your enemies shall eat 

you up.  

 בראשית פרק א (4
אשִׁית א ת הַשָמַ , בָרָא אֱלֹהִים, בְרֵּ ץ, יִםאֵּ ת הָאָרֶּ ץ ב  .וְאֵּ ךְ, הָיְתָה תֹהוּ וָבֹהוּ, וְהָאָרֶּ וְרוּחַ ; פְנֵּי תְהוֹם-עַל, וְחֹשֶּׁ

ת עַל, אֱלֹהִים פֶּ ר אֱלֹהִים ג  .פְנֵּי הַמָיִם-מְרַחֶּ ת ד  .אוֹר-וַיְהִי; יְהִי אוֹר, וַיֹאמֶּ ; טוֹב-כִי, הָאוֹר-וַיַרְא אֱלֹהִים אֶּ
ל אֱלֹהִים י, וַיַבְדֵּ ךְבֵּ ין הַחֹשֶּׁ ךְ קָרָא לָיְלָה, וַיִקְרָא אֱלֹהִים לָאוֹר יוֹם ה  .ן הָאוֹר וּבֵּ ב וַיְהִי-וַיְהִי; וְלַחֹשֶּׁ רֶּ ר-עֶּ יוֹם , בֹקֶּ

חָד  פ  .אֶּ
ר אֱלֹהִים ו ין מַיִם לָמָיִם, וִיהִי מַבְדִיל, יְהִי רָקִיעַ בְתוֹךְ הַמָיִם, וַיֹאמֶּ ת, וַיַעַש אֱלֹהִים ז  .בֵּ ין , רָקִיעַ הָ -אֶּ ל בֵּ וַיַבְדֵּ
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ר מִתַחַת לָרָקִיעַ  עַל לָרָקִיעַ , הַמַיִם אֲשֶּׁ ר מֵּ ין הַמַיִם אֲשֶּׁ ן-וַיְהִי; וּבֵּ ב -וַיְהִי; שָׁמָיִם, וַיִקְרָא אֱלֹהִים לָרָקִיעַ  ח  .כֵּ רֶּ עֶּ
ר-וַיְהִי נִי, בֹקֶּ  פ  .יוֹם שֵּׁ
ר אֱלֹהִים ט ליִקָווּ הַמַיִם מִתַחַת הַ , וַיֹאמֶּ חָד-שָמַיִם אֶּ ה, מָקוֹם אֶּ רָאֶּ ן-וַיְהִי; הַיַבָשָׁה, וְתֵּ וַיִקְרָא אֱלֹהִים  י  .כֵּ

ץ רֶּ ה הַמַיִם קָרָא יַמִים, לַיַבָשָׁה אֶּ ר אֱלֹהִים  .טוֹב-כִי, וַיַרְא אֱלֹהִים; וּלְמִקְוֵּ ב , יאוַיֹאמֶּ שֶּ א עֵּ שֶּׁ ץ דֶּ א הָאָרֶּ תַדְשֵּׁ
רַע ץ פְ , מַזְרִיעַ זֶּ ה פְרִי לְמִינוֹ עֵּ ר זַרְעוֹ , רִי עֹשֶּ ץ-בוֹ עַל-אֲשֶּׁ ן-וַיְהִי; הָאָרֶּ ב מַזְרִיעַ  יב  .כֵּ שֶּ א עֵּ שֶּׁ ץ דֶּ א הָאָרֶּ וַתוֹצֵּ

רַע ה, לְמִינֵּהוּ, זֶּ ץ עֹשֶּ ר זַרְעוֹ -וְעֵּ ב וַיְהִי-וַיְהִי יג  .טוֹב-כִי, וַיַרְא אֱלֹהִים; לְמִינֵּהוּ, בוֹ -פְרִי אֲשֶּׁ רֶּ ר-עֶּ ם יוֹ , בֹקֶּ
 פ  .שְׁלִישִׁי

ר אֱלֹהִים יד ין הַלָיְלָה, לְהַבְדִיל, יְהִי מְאֹרֹת בִרְקִיעַ הַשָמַיִם, וַיֹאמֶּ ין הַיוֹם וּבֵּ וּלְיָמִים , וְהָיוּ לְאֹתֹת וּלְמוֹעֲדִים; בֵּ
ץ-לְהָאִיר עַל, וְהָיוּ לִמְאוֹרֹת בִרְקִיעַ הַשָמַיִם טו  .וְשָׁנִים ת, וַיַעַש אֱלֹהִים טז  .ןכֵּ -וַיְהִי; הָאָרֶּ שְׁנֵּי הַמְאֹרֹת -אֶּ

ת  :הַגְדֹלִים ת הַיוֹם, הַמָאוֹר הַגָדֹל-אֶּ לֶּ מְשֶּׁ ת, לְמֶּ ת הַלַיְלָה-וְאֶּ לֶּ מְשֶּׁ ת הַכוֹכָבִים, הַמָאוֹר הַקָטֹן לְמֶּ ן  יז  .וְאֵּ וַיִתֵּ
ץ-עַל, לְהָאִיר, בִרְקִיעַ הַשָמָיִם, אֹתָם אֱלֹהִים ךְ, וּלְהַבְדִיל, בַיוֹם וּבַלַיְלָה, וְלִמְשֹׁל יח  .הָאָרֶּ ין הַחֹשֶּׁ ין הָאוֹר וּבֵּ ; בֵּ
 טוֹב-כִי, וַיַרְא אֱלֹהִים

1 In the beginning God created the heaven and the earth. 2 Now the earth was unformed and 

void, and darkness was upon the face of the deep; and the spirit of God hovered over the face of 

the waters. 3 And God said: 'Let there be light.' And there was light. 4 And God saw the light, 

that it was good; and God divided the light from the darkness. 5 And God called the light Day, 

and the darkness He called Night. And there was evening and there was morning, one day.6 And 

God said: 'Let there be a firmament in the midst of the waters, and let it divide the waters from 

the waters.' 7 And God made the firmament, and divided the waters which were under the 

firmament from the waters which were above the firmament; and it was so. 8 And God called the 

firmament Heaven. And there was evening and there was morning, a second day. 9 And God 

said: 'Let the waters under the heaven be gathered together unto one place, and let the dry land 

appear.' And it was so. 10 And God called the dry land Earth, and the gathering together of the 

waters called He Seas; and God saw that it was good. 11 And God said: 'Let the earth put forth 

grass, herb yielding seed, and fruit-tree bearing fruit after its kind, wherein is the seed thereof, 

upon the earth.' And it was so. 12 And the earth brought forth grass, herb yielding seed after its 

kind, and tree bearing fruit, wherein is the seed thereof, after its kind; and God saw that it was 

good. 13 And there was evening and there was morning, a third day. 14 And God said: 'Let there 

be lights in the firmament of the heaven to divide the day from the night; and let them be for 

signs, and for seasons, and for days and years; 15 and let them be for lights in the firmament of 

the heaven to give light upon the earth.' And it was so. 16 And God made the two great lights: 

the greater light to rule the day, and the lesser light to rule the night; and the stars. 17 And God 

set them in the firmament of the heaven to give light upon the earth, 18 and to rule over the day 

and over the night, and to divide the light from the darkness; and God saw that it was 

good. 19 And there was evening and there was morning, a fourth day. 

 בראשית פרק ג  (5
ר יה נוּ, אֱלֹהִים ’וַיֹאמֶּ ן הָאָדָם הָיָה כְאַחַד מִמֶּ ן; טוֹב וָרָע, לָדַעַת, הֵּ ץ הַחַיִים, יִשְׁלַח יָדוֹ -וְעַתָה פֶּ עֵּ , וְלָקַח גַם מֵּ

הוּ יה כג.  וָחַי לְעֹלָם, וְאָכַל ן-מִגַן, אֱלֹהִים ’וַיְשַׁלְחֵּ דֶּ ת, לַעֲבֹד--עֵּ שׁ כד.  מִשָם, ר לֻׁקַחאֲשֶּׁ , הָאֲדָמָה-אֶּ ת, וַיְגָרֶּ -אֶּ
ם לְגַן; הָאָדָם דֶּ ן מִקֶּ ת-וַיַשְׁכֵּ ן אֶּ דֶּ בִים-עֵּ ת, הַכְרֻׁ כֶּ ב הַמִתְהַפֶּ רֶּ ת לַהַט הַחֶּ ת, לִשְׁמֹר, וְאֵּ ץ הַחַיִים-אֶּ ךְ עֵּ רֶּ  דֶּ

22 And the LORD God said: 'Behold, the man is become as one of us, to knowgood and evil; and 

now, lest he put forth his hand, and take also of the tree of life, and eat, and live for 

ever.' 23 Therefore the LORD God sent him forth from the garden of Eden, to till the ground 

from whence he was taken. 24 So He drove out the man; and He placed at the east of the garden 
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of Eden the cherubim, and the flaming sword which turned every way, to keep the way to the 

tree of life.  

 שמואל א פרק ח(   6
ל, וַיְהִי א ן שְׁמוּאֵּ ר זָקֵּ ת; כַאֲשֶּׁ ם אֶּ ל, בָנָיו שֹׁפְטִים-וַיָשֶּ ם ב  .לְיִשְרָאֵּ ל-וַיְהִי שֶּׁ ם מִשְׁנֵּהוּ אֲבִיָה, בְנוֹ הַבְכוֹר יוֹאֵּ -וְשֵּׁ
ר שָׁבַע, שֹׁפְטִים- י הַבָצַ , הָלְכוּ בָנָיו בִדְרָכָו-וְלֹא ג  .בִבְאֵּ  פ  .מִשְׁפָט, וַיַטּוּ--שֹׁחַד-וַיִקְחוּ; עוַיִטּוּ אַחֲרֵּ
ל, וַיִתְקַבְצוּ ד ל; כֹל זִקְנֵּי יִשְרָאֵּ ל-וַיָבֹאוּ אֶּ לָיו ה  .הָרָמָתָה, שְׁמוּאֵּ לֹא הָלְכוּ , וּבָנֶּיךָ, הִנֵּה אַתָה זָקַנְתָ , וַיֹאמְרוּ אֵּ

יךָ נוּ-שִימָה, עַתָה; בִדְרָכֶּ ךְ לְשָׁפְטֵּ לֶּ רַע הַדָבָר  .הַגוֹיִם-כְכָל--לָנוּ מֶּ ל, ווַיֵּ ינֵּי שְׁמוּאֵּ ר אָמְרוּ, בְעֵּ ךְ -תְנָה, כַאֲשֶּׁ לֶּ לָנוּ מֶּ
נוּ ל; לְשָׁפְטֵּ ל שְׁמוּאֵּ ל, וַיִתְפַלֵּ  ’יה-אֶּ

 1 And it came to pass, when Samuel was old, that he made his sons judges over 

Israel. 2 Now the name of his first-born was Joel; and the name of his second, 

Abijah; they were judges in Beer-sheba. 3 And his sons walked not in his ways, but 

turned aside after lucre, and took bribes, and perverted justice.  

Then all the elders of Israel gathered themselves together, and came to Samuel 

unto Ramah. 5 And they said unto him: 'Behold, thou art old, and thy sons walk not 

in thy ways; now make us a king to judge us like all the nations.' 6 But the thing 

displeased Samuel, when they said: 'Give us a king to judge us.' And Samuel 

prayed unto the LORD. 

 דברים פרק ז  (7
יךָ ’לה, כִי עַם קָדוֹשׁ אַתָה ו יךָ ’הבְךָ בָחַר י  :אֱלֹהֶּ ר עַל, מִכֹל הָעַמִים, לִהְיוֹת לוֹ לְעַם סְגֻׁלָה, אֱלֹהֶּ פְנֵּי -אֲשֶּׁ

ם מִכָל ז.  הָאֲדָמָה בְכֶּ רֻׁ ם ’החָשַׁק י, הָעַמִים-לֹא מֵּ םוַיִ --בָכֶּ ם הַמְעַט-כִי  :בְחַר בָכֶּ כִי  ח.  הָעַמִים-מִכָל, אַתֶּ
אַהֲבַת י ם ’המֵּ תְכֶּ ת, אֶּ ם-וּמִשָמְרוֹ אֶּ יכֶּ ר נִשְׁבַע לַאֲבֹתֵּ עָה אֲשֶּׁ ם ’ההוֹצִיא י, הַשְבֻׁ תְכֶּ ית ; בְיָד חֲזָקָה, אֶּ וַיִפְדְךָ מִבֵּ
ךְ, עֲבָדִים לֶּ יךָ הוּא הָאֱלֹהִים ’הי-כִי, עְתָ וְיָדַ  ט.  מִצְרָיִם-מִיַד פַרְעֹה מֶּ ל  :אֱלֹהֶּ ד --הַנֶּאֱמָן, הָאֵּ סֶּ ר הַבְרִית וְהַחֶּ שֹׁמֵּ

י מִצְו ף דוֹר, ֹתָו‍לְאֹהֲבָיו וּלְשֹׁמְרֵּ לֶּ ל י.  לְאֶּ ם לְשֹנְאָיו אֶּ ר לְשֹנְאוֹ   :לְהַאֲבִידוֹ , פָנָיו-וּמְשַׁלֵּ ל, לֹא יְאַחֵּ ם-אֶּ -פָנָיו יְשַׁלֶּ
תוְשָׁ  יא.  לוֹ  ת-מַרְתָ אֶּ ת-הַמִצְוָה וְאֶּ קִים וְאֶּ ר אָנֹכִי מְצַוְּךָ הַיוֹם, הַמִשְׁפָטִים-הַחֻׁ  לַעֲשוֹתָם—אֲשֶּׁ

6 For thou art a holy people unto the LORD thy God: the LORD thy God hath 

chosen thee to be His own treasure, out of all peoples that are upon the face of the 

earth. 7 The LORD did not set His love upon you, nor choose you, because ye 

were more in number than any people--for ye were the fewest of all peoples-- 8 but 

because the LORD loved you, and because He would keep the oath which He 

swore unto your fathers, hath the LORD brought you out with a mighty hand, and 

redeemed you out of the house of bondage, from the hand of Pharaoh king of 

Egypt. 9 Know therefore that the LORD thy God, He is God; the faithful God, who 

keepeth covenant and mercy with them that love Him and keep His 

commandments to a thousand generations; 10 and repayeth them that hate Him to 

their face, to destroy them; He will not be slack to him that hateth Him, He will 

repay him to his face. 11 Thou shalt therefore keep the commandment, and the 

statutes, and the ordinances, which I command thee this day, to do them.  
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 שמות פרק יט (8
שׁ א את בְנֵּי, הַשְלִישִׁי, בַחֹדֶּ ל-לְצֵּ ץ מִצְרָיִם, יִשְרָאֵּ רֶּ אֶּ ה--מֵּ רְפִידִים ב  .בָאוּ מִדְבַר סִינָי, בַיוֹם הַזֶּ וַיָבֹאוּ , וַיִסְעוּ מֵּ

ל-וַיִחַן; בַמִדְבָר, וַיַחֲנוּ, מִדְבַר סִינַי ד הָהָר, שָׁם יִשְרָאֵּ ה  .נֶּגֶּ ל, עָלָה גוּמֹשֶּׁ לָיו יה; הָאֱלֹהִים-אֶּ הָהָר -מִן, ’וַיִקְרָא אֵּ
אמֹר ית יַעֲקֹב, לֵּ ל, כֹה תֹאמַר לְבֵּ יד לִבְנֵּי יִשְרָאֵּ ם ד  .וְתַגֵּ ם רְאִיתֶּ ר עָשִיתִי לְמִצְרָיִם, אַתֶּ ם עַל; אֲשֶּׁ תְכֶּ שָא אֶּ -וָאֶּ

י נְשָׁרִים לָי, כַנְפֵּ ם אֵּ תְכֶּ ם, מוֹעַ תִשְׁמְעוּ בְקֹלִישָׁ -אִם, וְעַתָה ה  .וָאָבִא אֶּ ת, וּשְׁמַרְתֶּ ם לִי סְגֻׁלָה --בְרִיתִי-אֶּ וִהְיִיתֶּ
ץ-לִי כָל-כִי, הָעַמִים-מִכָל ם תִהְיוּ ו  .הָאָרֶּ ת כֹהֲנִים-וְאַתֶּ כֶּ ה  :וְגוֹי קָדוֹשׁ, לִי מַמְלֶּ לֶּ ר, הַדְבָרִים, אֵּ ר תְדַבֵּ ל, אֲשֶּׁ -אֶּ

ל הוַיָ  ז  .בְנֵּי יִשְרָאֵּ ם; וַיִקְרָא לְזִקְנֵּי הָעָם, בֹא מֹשֶּׁ ם לִפְנֵּיהֶּ ת כָל, וַיָשֶּ ה-אֵּ לֶּ ר צִוָּהוּ, הַדְבָרִים הָאֵּ וַיַעֲנוּ  ח .’יה, אֲשֶּׁ
ר, הָעָם יַחְדָו וַיֹאמְרוּ-כָל ר יה-כֹל אֲשֶּׁ ה ’דִבֶּ ת; נַעֲשֶּ ה אֶּ ב מֹשֶּׁ י הָעָם-וַיָשֶּׁ ל, דִבְרֵּ  .’יה-אֶּ

1 In the third month after the children of Israel were gone forth out of the land of 

Egypt, the same day came they into the wilderness of Sinai. 2 And when they were 

departed from Rephidim, and were come to the wilderness of Sinai, they encamped 

in the wilderness; and there Israel encamped before the mount. 3 And Moses went 

up unto God, and the LORD called unto him out of the mountain, saying: 'Thus 

shalt thou say to the house of Jacob, and tell the children of Israel: 4 Ye have seen 

what I did unto the Egyptians, and how I bore you on eagles' wings, and brought 

you unto Myself. 5 Now therefore, if ye will hearken unto My voice indeed, and 

keep My covenant, then ye shall be Mine own treasure from among all peoples; for 

all the earth is Mine; 6 and ye shall be unto Me a kingdom of priests, and a holy 

nation. These are the words which thou shalt speak unto the children of 

Israel.' 7 And Moses came and called for the elders of the people, and set before 

them all these words which the LORD commanded him. 8 And all the people 

answered together, and said: 'All that the LORD hath spoken we will do.' And 

Moses reported the words of the people unto the LORD. 

8b( שמות פרק טו 
ד, יִמְלֹךְ ’יה יח  כִי יט  .לְעֹלָם וָעֶּ

ב יה ,בַיָם, בָא סוּס פַרְעֹה בְרִכְבוֹ וּבְפָרָשָׁיו םעֲ  ’וַיָשֶּׁ הֶּ    ,לֵּ
ת י הַיָם-אֶּ ל הָלְכוּ בַיַבָשָׁה   ;מֵּ  בְתוֹךְ הַיָם, וּבְנֵּי יִשְרָאֵּ

18 And the king of Egypt called for the midwives, and said unto them: 'Why have 

ye done this thing, and have saved the men-children alive?' 19 And the midwives 

said unto Pharaoh: 'Because the Hebrew women are not as the Egyptian women; 

for they are lively, and are delivered ere the midwife come unto them 

 שופטים פרק ח  (9
ל-וַיֹאמְרוּ אִישׁ כב ל, יִשְרָאֵּ ן-גַם, אַתָה-בָנוּ גַם-מְשָׁל, גִדְעוֹן-אֶּ  מִיַד מִדְיָן, כִי הוֹשַׁעְתָנוּ  :בְנֶּךָ-בִנְךָ גַם בֶּ

22 Then the men of Israel said unto Gideon: 'Rule thou over us, both thou, and thy 

son, and thy son's son also; for thou hast saved us out of the hand of 

Midian.' 23 And Gideon said unto them: 'I will not rule over you, neither shall my 

son rule over you; the LORD shall rule over you.' 
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 דברים פרק יח  (11
ר י יז  לָי, ’הוַיֹאמֶּ יטִיבוּ  :אֵּ רוּ, הֵּ ר דִבֵּ ם יח.  אֲשֶּׁ יהֶּ ב אֲחֵּ רֶּ ם מִקֶּ ר , בְפִיו, וְנָתַתִי דְבָרַי; כָמוֹךָ, נָבִיא אָקִים לָהֶּ וְדִבֶּ

ם יהֶּ ת כָל, אֲלֵּ נוּ-אֵּ ר אֲצַוֶּּ ר לֹא, וְהָיָה יט.  אֲשֶּׁ ל-הָאִישׁ אֲשֶּׁ ר, דְבָרַי-יִשְׁמַע אֶּ ר יְדַבֵּ עִמוֹ , אָנֹכִי--בִשְׁמִי, אֲשֶּׁ דְרֹשׁ מֵּ  אֶּ

15 A prophet will the LORD thy God raise up unto thee, from the midst of thee, of 

thy brethren, like unto me; unto him ye shall hearken; 16 according to all that thou 

didst desire of the LORD thy God in Horeb in the day of the assembly, saying: 'Let 

me not hear again the voice of the LORD my God, neither let me see this great fire 

any more, that I die not.' 17 And the LORD said unto me: 'They have well said that 

which they have spoken. 18 I will raise them up a prophet from among their 

brethren, like unto thee; and I will put My words in his mouth, and he shall speak 

unto them all that I shall command him. 

 שמואל ב פרק ו( 11

ת א ף עוֹד דָוִד אֶּ ל-כָל-וַיֹסֶּ ף, בָחוּר בְיִשְרָאֵּ ךְ דָוִד ב  .שְׁלֹשִׁים אָלֶּ לֶּ ר אִתוֹ -וְכָל, וַיָקָם וַיֵּ י, הָעָם אֲשֶּׁ --יְהוּדָה, מִבַעֲלֵּ
ת אֲרוֹן הָאֱלֹהִים, לְהַעֲלוֹת מִשָם ר, אֵּ ם יה-אֲשֶּׁ ם שֵּׁ ב הַ  ’נִקְרָא שֵּׁ בִיםצְבָאוֹת יֹשֵּׁ ת ג  .עָלָיו, כְרֻׁ אֲרוֹן -וַיַרְכִבוּ אֶּ

ל, הָאֱלֹהִים הוּ, עֲגָלָה חֲדָשָׁה-אֶּ ר בַגִבְעָה, וַיִשָאֻׁ ית אֲבִינָדָב אֲשֶּׁ זָא וְאַחְיוֹ ; מִבֵּ ת, נֹהֲגִים, בְנֵּי אֲבִינָדָב, וְעֻׁ הָעֲגָלָה -אֶּ
הוּ ד  .חֲדָשָׁה ר בַ , וַיִשָאֻׁ ית אֲבִינָדָב אֲשֶּׁ ךְ לִפְנֵּי הָאָרוֹן, וְאַחְיוֹ ; אֲרוֹן הָאֱלֹהִים, עִם, גִבְעָהמִבֵּ ית -וְדָוִד וְכָל ה  .הֹלֵּ בֵּ
ל י בְרוֹשִׁים, בְכֹל, ’מְשַחֲקִים לִפְנֵּי יה, יִשְרָאֵּ פִים; עֲצֵּ לְצֱלִים, וּבְכִנֹרוֹת וּבִנְבָלִים וּבְתֻׁ , וַיָבֹאוּ ו  .וּבִמְנַעַנְעִים וּבְצֶּ

ן -עַד ל; נָכוֹןגֹרֶּ זָה אֶּ ז בוֹ , אֲרוֹן הָאֱלֹהִים-וַיִשְׁלַח עֻׁ זָה ’אַף יה-וַיִחַר ז  .הַבָקָר, כִי שָׁמְטוּ--וַיֹאחֶּ הוּ שָׁם , בְעֻׁ וַיַכֵּ
ר פָרַץ יה, וַיִחַר לְדָוִד ח  .עִם אֲרוֹן הָאֱלֹהִים, וַיָמָת שָׁם; הַשַל-הָאֱלֹהִים עַל ץ בְעֻׁ  ’עַל אֲשֶּׁ רֶּ וַיִקְרָא לַמָקוֹם ; זָהפֶּ

זָה, הַהוּא ץ עֻׁ רֶּ ה, עַד, פֶּ ת ט  .הַיוֹם הַזֶּ ר; בַיוֹם הַהוּא, ’יה-וַיִרָא דָוִד אֶּ לַי אֲרוֹן יה, וַיֹאמֶּ יךְ יָבוֹא אֵּ -וְלֹא י  .’אֵּ
ת, אָבָה דָוִד לָיו אֶּ הוּ דָוִד; עִיר דָוִד-עַל--’אֲרוֹן יה-לְהָסִיר אֵּ ית עֹבֵּ , וַיַטֵּּ ב אֲרוֹן יה יא  .אֱדֹם הַגִתִי-דבֵּ שֶּׁ ית  ’וַיֵּ בֵּ
ד אֱדֹם ךְ יה; שְׁלֹשָׁה חֳדָשִׁים--הַגִתִי, עֹבֵּ ת ’וַיְבָרֶּ ד אֱדֹם-אֶּ ת, עֹבֵּ יתוֹ -כָל-וְאֶּ אמֹר, וַיֻׁגַד יב  .בֵּ ךְ דָוִד לֵּ לֶּ רַךְ , לַמֶּ בֵּ

ת ’יה ת-אֶּ ד אֱדֹם וְאֶּ ית עֹבֵּ ר-כָל-בֵּ ךְ דָוִד; אֲרוֹן הָאֱלֹהִים, בַעֲבוּר, לוֹ -אֲשֶּׁ לֶּ ת, וַיֵּ ד -וַיַעַל אֶּ ית עֹבֵּ אֲרוֹן הָאֱלֹהִים מִבֵּ
י אֲרוֹן, וַיְהִי יג  .בְשִמְחָה--אֱדֹם עִיר דָוִד ר  יד .וּמְרִיא, וַיִזְבַח שׁוֹר  :שִׁשָה צְעָדִים--’יה-כִי צָעֲדוּ נֹשְאֵּ וְדָוִד מְכַרְכֵּ

פוֹד בָד, וְדָוִד ;’לִפְנֵּי יה, עֹז-בְכָל ל-וְדָוִד וְכָל טו  .חָגוּר אֵּ ית יִשְרָאֵּ ת, בֵּ וּבְקוֹל , בִתְרוּעָה, ’אֲרוֹן יה-מַעֲלִים אֶּ
ת, שָׁאוּל נִשְׁקְפָה בְעַד הַחַלוֹן-וּמִיכַל בַת; בָא עִיר דָוִד, ’וְהָיָה אֲרוֹן יה טז  .שׁוֹפָר א אֶּ רֶּ ז -וַתֵּ ךְ דָוִד מְפַזֵּ לֶּ הַמֶּ

ר לִפְנֵּי יהוּ ז לוֹ , ’מְכַרְכֵּ ת יז  .בְלִבָהּ, וַתִבֶּ ל, וַיַצִגוּ אֹתוֹ בִמְקוֹמוֹ , ’אֲרוֹן יה-וַיָבִאוּ אֶּ ר נָטָה, בְתוֹךְ הָאֹהֶּ לוֹ -אֲשֶּׁ
הַעֲלוֹת הָעוֹלָה וְהַשְלָמִ , וַיְכַל דָוִד יח  .וּשְׁלָמִים, ’וַיַעַל דָוִד עֹלוֹת לִפְנֵּי יה; דָוִד ת; יםמֵּ ךְ אֶּ ם יה, הָעָם-וַיְבָרֶּ  ’בְשֵּׁ

ק לְכָל יט  .צְבָאוֹת ל-הָעָם לְכָל-וַיְחַלֵּ אִישׁ וְעַד, הֲמוֹן יִשְרָאֵּ ם אַחַת, אִשָה-לְמֵּ חֶּ חָד , לְאִישׁ חַלַת לֶּ שְׁפָר אֶּ וְאֶּ
חָת ךְ כָל; וַאֲשִׁישָׁה אֶּ לֶּ יתוֹ , הָעָם-וַיֵּ תלְבָרֵּ , וַיָשָׁב דָוִד כ  .אִישׁ לְבֵּ יתוֹ -ךְ אֶּ א מִיכַל בַת  ס  ;בֵּ צֵּ לִקְרַאת , שָׁאוּל-וַתֵּ

ר מַה, דָוִד ינֵּי אַמְהוֹת עֲבָדָיו-וַתֹאמֶּ ר נִגְלָה הַיוֹם לְעֵּ ל אֲשֶּׁ ךְ יִשְרָאֵּ לֶּ כְהִגָלוֹת נִגְלוֹת אַחַד , נִכְבַד הַיוֹם מֶּ
קִים ר דָוִד כא  .הָרֵּ ל, וַיֹאמֶּ אָבִיךְ וּמִכָל-ר בָחַראֲשֶּׁ  ’לִפְנֵּי יה, מִיכַל-אֶּ יתוֹ -בִי מֵּ -עַל ’עַם יה-לְצַוֹּת אֹתִי נָגִיד עַל, בֵּ
ל ינָי, וּנְקַלֹּתִי עוֹד מִזֹאת כב  .’לִפְנֵּי יה, וְשִחַקְתִי; יִשְרָאֵּ ר אָמַרְתְ -וְעִם; וְהָיִיתִי שָׁפָל בְעֵּ עִמָם , הָאֲמָהוֹת אֲשֶּׁ
דָה ד, הָיָה לָהּ-לֹא, שָׁאוּל-בַת, וּלְמִיכַל כג  .אִכָבֵּ  .יוֹם מוֹתָהּ, עַד--יָלֶּ

1 And David again gathered together all the chosen men of Israel, thirty 

thousand. 2 And David arose, and went with all the people that were with him, 
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from Baale-judah, to bring up from thence the ark of God, whereupon is called the 

Name, even the name of the LORD of hosts that sitteth upon the cherubim. 3 And 

they set the ark of God upon a new cart, and brought it out of the house of 

Abinadab that was in the hill; and Uzzah and Ahio, the sons of Abinadab, drove 

the new cart. 4 And they brought it out of the house of Abinadab, which was in the 

hill, with the ark of God, and Ahio went before the ark. 5 And David and all the 

house of Israel played before the LORD with all manner of instruments made of 

cypress-wood, and with harps, and with psalteries, and with timbrels, and with 

sistra, and with cymbals. 6 And when they came to the threshing-floor of Nacon, 

Uzzah put forth his hand to the ark of God, and took hold of it; for the oxen 

stumbled. 7 And the anger of the LORD was kindled against Uzzah; and God 

smote him there for his error; and there he died by the ark of God. 8 And David 

was displeased, because the LORD had broken forth upon Uzzah; and that place 

was called Perez-uzzah, unto this day. 9 And David was afraid of the LORD that 

day; and he said: 'How shall the ark of the LORD come unto me?' 10 So David 

would not remove the ark of the LORD unto him into the city of David; but David 

carried it aside into the house of Obed-edom the Gittite. 11 And the ark of the 

LORD remained in the house of Obed-edom the Gittite three months; and the 

LORD blessed Obed-edom, and all his house. 12 And it was told king David, 

saying: 'The LORD hath blessed the house of Obed-edom, and all that pertaineth 

unto him, because of the ark of God.' And David went and brought up the ark of 

God from the house of Obed-edom into the city of David with joy. 13 And it was 

so, that when they that bore the ark of the LORD had gone six paces, he sacrificed 

an ox and a fatling. 14 And David danced before the LORD with all his might; and 

David was girded with a linen ephod. 15 So David and all the house of Israel 

brought up the ark of the LORD with shouting, and with the sound of the 

horn.16 And it was so, as the ark of the LORD came into the city of David, that 

Michal the daughter of Saul looked out at the window, and saw king David leaping 

and dancing before the LORD; and she despised him in her heart. 17 And they 

brought in the ark of the LORD, and set it in its place, in the midst of the tent that 

David had pitched for it; and David offered burnt-offerings and peace-offerings 

before the LORD. 18 And when David had made an end of offering the burnt-

offering and the peace-offerings, he blessed the people in the name of the LORD of 

hosts. 19 And he dealt among all the people, even among the whole multitude of 

Israel, both to men and women, to every one a cake of bread, and a cake made in a 

pan, and a sweet cake. So all the people departed every one to his house. 20 Then 

David returned to bless his household. S And Michal the daughter of Saul came out 

to meet David, and said: 'How did the king of Israel get him honour to-day, who 

uncovered himself to-day in the eyes of the handmaids of his servants, as one of 

the vain fellows shamelessly uncovereth himself!' 21 And David said unto Michal: 

'Before the LORD, who chose me above thy father, and above all his house, to 
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appoint me prince over the people of the LORD, over Israel, before the LORD 

will I make merry. 22 And I will be yet more vile than thus, and will be base in 

mine own sight; and with the handmaids whom thou hast spoken of, with them will 

I get me honour.' 23 And Michal the daughter of Saul had no child unto the day of 

her death 

 שמואל ב פרק יא (12
את הַמְלָאכִים א ת צֵּ ת, וַיְהִי לִתְשׁוּבַת הַשָנָה לְעֵּ ת-וַיִשְׁלַח דָוִד אֶּ ת-יוֹאָב וְאֶּ ל וַיַשְׁחִתוּ -כָל-עֲבָדָיו עִמוֹ וְאֶּ יִשְרָאֵּ

ת רוּ, בְנֵּי עַמוֹן-אֶּ ם, וְדָוִד; רַבָה-עַל, וַיָצֻׁ ב בִירוּשָׁלִָ ת   ס  .יוֹשֵּׁ בבוַיְהִי לְעֵּ רֶּ ךְ , הָעֶּ עַל מִשְׁכָבוֹ וַיִתְהַלֵּ וַיָקָם דָוִד מֵּ
ית-עַל ךְ-גַג בֵּ לֶּ ת, הַמֶּ צֶּ עַל הַגָג, וַיַרְא אִשָה רֹחֶּ ה מְאֹד, וְהָאִשָה; מֵּ ; וַיִדְרֹשׁ לָאִשָה, וַיִשְׁלַח דָוִד ג  .טוֹבַת מַרְאֶּ

ר בַע בַת-זֹאת בַת-הֲלוֹא, וַיֹאמֶּ תאֵּ --אֱלִיעָם-שֶּׁ הָ  ד  .אוּרִיָה הַחִתִי, שֶּׁ לָיו , וַיִשְׁלַח דָוִד מַלְאָכִים וַיִקָחֶּ וַתָבוֹא אֵּ
ת, וַיִשְׁכַב עִמָהּ שֶּׁ מְאָתָהּ, וְהִיא מִתְקַדֶּ ל, וַתָשָׁב; מִטֻּׁ יתָהּ-אֶּ ד לְדָוִד; הָאִשָה, וַתַהַר ה  .בֵּ ר הָרָה , וַתִשְׁלַח וַתַגֵּ וַתֹאמֶּ

ל, וַיִשְׁלַח דָוִד ו  .אָנֹכִי לַי, יוֹאָב-אֶּ ת, שְׁלַח אֵּ ת; אוּרִיָה הַחִתִי-אֶּ ל, אוּרִיָה-וַיִשְׁלַח יוֹאָב אֶּ , וַיָבֹא אוּרִיָה ז  .דָוִד-אֶּ
לָיו ר דָוִד לְאוּ ח  .הַמִלְחָמָה, וְלִשְׁלוֹם, לִשְׁלוֹם יוֹאָב וְלִשְׁלוֹם הָעָם, וַיִשְׁאַל דָוִד; אֵּ יתְךָ וּרְחַץ , רִיָהוַיֹאמֶּ ד לְבֵּ רֵּ
יךָ ךְ; רַגְלֶּ לֶּ ית הַמֶּ א אוּרִיָה מִבֵּ צֵּ ךְ, וַיֵּ לֶּ א אַחֲרָיו מַשְאַת הַמֶּ צֵּ ךְ, וַיִשְׁכַב אוּרִיָה ט  .וַתֵּ לֶּ ית הַמֶּ תַח בֵּ ת, פֶּ י -כָל, אֵּ עַבְדֵּ
ל, וְלֹא יָרַד; אֲדֹנָיו יתוֹ -אֶּ אמֹר י  .בֵּ ל-אלֹ, וַיַגִדוּ לְדָוִד לֵּ יתוֹ -יָרַד אוּרִיָה אֶּ ל; בֵּ ר דָוִד אֶּ ךְ , אוּרִיָה-וַיֹאמֶּ רֶּ הֲלוֹא מִדֶּ

ל-לֹא, מַדוּעַ --אַתָה בָא ךָ-יָרַדְתָ אֶּ יתֶּ ל יא  .בֵּ ר אוּרִיָה אֶּ כוֹת וַאדֹנִי , דָוִד-וַיֹאמֶּ ל וִיהוּדָה יֹשְׁבִים בַסֻׁ הָאָרוֹן וְיִשְרָאֵּ
י אֲדֹנִי עַ  ה חֹנִים-ליוֹאָב וְעַבְדֵּ ל, פְנֵּי הַשָדֶּ אֱכֹל וְלִשְׁתוֹת-וַאֲנִי אָבוֹא אֶּ יתִי לֶּ ךָ; אִשְׁתִי-וְלִשְׁכַב עִם, בֵּ י נַפְשֶּׁ ךָ וְחֵּ , חַיֶּ

ת-אִם ה אֶּ עֱשֶּ ה-אֶּ ל יב  .הַדָבָר הַזֶּ ר דָוִד אֶּ ה גַם, אוּרִיָה-וַיֹאמֶּ ב בָזֶּ ךָ --הַיוֹם-שֵּׁ ב; וּמָחָר אֲשַׁלְחֶּ שֶּׁ אוּרִיָה  וַיֵּ
ם בַיוֹם הַהוּא שְׁתְ , לוֹ דָוִד-וַיִקְרָא יג  .וּמִמָחֳרָת, בִירוּשָׁלִַ הוּ--וַיֹאכַל לְפָנָיו וַיֵּ ב; וַיְשַׁכְרֵּ רֶּ א בָעֶּ צֵּ לִשְׁכַב בְמִשְׁכָבוֹ , וַיֵּ

י אֲדֹנָיו-עִם ל, עַבְדֵּ יתוֹ -וְאֶּ ר יד  .לֹא יָרָד, בֵּ לוַיִכְתֹב , וַיְהִי בַבֹקֶּ ר אֶּ פֶּ וַיִכְתֹב  טו  .בְיַד אוּרִיָה, וַיִשְׁלַח; יוֹאָב-דָוִד סֵּ
ר פֶּ אמֹר, בַסֵּ ת  :לֵּ ל, אוּרִיָה-הָבוּ אֶּ אַחֲרָיו, מוּל פְנֵּי הַמִלְחָמָה הַחֲזָקָה-אֶּ ם מֵּ ת, וְשַׁבְתֶּ , וַיְהִי טז  ס  .וְנִכָה וָמֵּ

ל ן; הָעִיר-בִשְׁמוֹר יוֹאָב אֶּ ת, וַיִתֵּ ל, רִיָהאוּ-אֶּ ר יָדַע-אֶּ י, הַמָקוֹם אֲשֶּׁ י הָעִיר  .חַיִל שָׁם-כִי אַנְשֵּׁ צְאוּ אַנְשֵּׁ , יזוַיֵּ
ת י דָוִד, הָעָם-וַיִפֹל מִן, יוֹאָב-וַיִלָחֲמוּ אֶּ עַבְדֵּ ד לְדָוִד; יוֹאָב, וַיִשְׁלַח יח  .גַם אוּרִיָה הַחִתִי, וַיָמָת; מֵּ ת, וַיַגֵּ -כָל-אֶּ

י הַ  ת יט  .מִלְחָמָהדִבְרֵּ אמֹר, הַמַלְאָךְ-וַיְצַו אֶּ ת כָל, כְכַלוֹתְךָ  :לֵּ י הַמִלְחָמָה-אֵּ ל--דִבְרֵּ ר אֶּ ךְ-לְדַבֵּ לֶּ , וְהָיָה כ  .הַמֶּ
ךְ-אִם לֶּ ה חֲמַת הַמֶּ ל, וְאָמַר לְךָ, תַעֲלֶּ ם אֶּ ם-מַדוּעַ נִגַשְׁתֶּ ם  :הָעִיר לְהִלָחֵּ ר, הֲלוֹא יְדַעְתֶּ ת אֲשֶּׁ עַל יֹ -אֵּ רוּ מֵּ

ת-מִי כא .הַחוֹמָה ן-הִכָה אֶּ ךְ בֶּ לֶּ ת-אֲבִימֶּ שֶּׁ בֶּ ץ-הֲלוֹא, יְרֻׁ בֵּ עַל הַחוֹמָה וַיָמָת בְתֵּ ב מֵּ כֶּ לַח רֶּ , אִשָה הִשְׁלִיכָה עָלָיו פֶּ
ם ל, לָמָה נִגַשְׁתֶּ ת, גַם עַבְדְךָ אוּרִיָה הַחִתִי--וְאָמַרְתָ ; הַחוֹמָה-אֶּ ךְ כב  .מֵּ לֶּ ד לְדָוִד; לְאָךְהַמַ , וַיֵּ ת כָל, וַיָבֹא וַיַגֵּ -אֵּ

ר שְׁלָחוֹ יוֹאָב ר הַמַלְאָךְ כג  .אֲשֶּׁ ל, וַיֹאמֶּ ינוּ הָאֲנָשִׁים-כִי, דָוִד-אֶּ ה, גָבְרוּ עָלֵּ ינוּ הַשָדֶּ לֵּ צְאוּ אֵּ ם; וַיֵּ יהֶּ , וַנִהְיֶּה עֲלֵּ
תַח הַשָעַר-עַד ל כד  .פֶּ יךָ-וַיֹראוּ הַמוֹרִאים אֶּ עַל הַחוֹמָה עֲבָדֶּ ךְ, מֵּ לֶּ י הַמֶּ עַבְדֵּ -עַבְדְךָ אוּרִיָה הַחִתִי, וְגַם; וַיָמוּתוּ מֵּ
ת- ל כה  ס  .מֵּ ר דָוִד אֶּ ל-כֹה, הַמַלְאָךְ-וַיֹאמֶּ ת-יוֹאָב אַל-תֹאמַר אֶּ ינֶּיךָ אֶּ ה-יֵּרַע בְעֵּ ה-כִי--הַדָבָר הַזֶּ תֹאכַל , כָזֹה וְכָזֶּ

ב חָרֶּ ק מִלְ ; הֶּ להַחֲזֵּ הוּ, הָעִיר וְהָרְסָהּ-חַמְתְךָ אֶּ ת אוּרִיָה כו  .וְחַזְקֵּ שֶּׁ ת אוּרִיָה אִישָׁהּ-כִי, וַתִשְׁמַע אֵּ -עַל, וַתִסְפֹד; מֵּ
ל כז  .בַעְלָהּ בֶּ ל, וַיַעֲבֹר הָאֵּ יתוֹ וַתְהִי-וַיִשְׁלַח דָוִד וַיַאַסְפָהּ אֶּ ד לוֹ , לוֹ לְאִשָה-בֵּ לֶּ ן, וַתֵּ רוַיֵּ ; בֵּ עָשָה -רַע הַדָבָר אֲשֶּׁ
ינֵּי יה, דָוִד  פ  .’בְעֵּ

1 And it came to pass, at the return of the year, at the time when kings go out to 

battle, that David sent Joab, and his servants with him, and all Israel; and they 

destroyed the children of Ammon, and besieged Rabbah. But David tarried at 

Jerusalem. S 2And it came to pass at eventide, that David arose from off his bed, 

and walked upon the roof of the king's house; and from the roof he saw a woman 

bathing; and the woman was very beautiful to look upon. 3 And David sent and 
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inquired after the woman. And one said: 'Is not this Bath-sheba, the daughter of 

Eliam, the wife of Uriah the Hittite?' 4 And David sent messengers, and took her; 

and she came in unto him, and he lay with her; for she was purified from her 

uncleanness; and she returned unto her house. 5 And the woman conceived; and 

she sent and told David, and said: 'I am with child.' 6 And David sent to Joab[, 

saying]: 'Send me Uriah the Hittite.' And Joab sent Uriah to David. 7 And when 

Uriah was come unto him, David asked of him how Joab did, and how the people 

fared, and how the war prospered. 8 And David said to Uriah: 'Go down to thy 

house, and wash thy feet.' And Uriah departed out of the king's house, and there 

followed him a mess of food from the king. 9 But Uriah slept at the door of the 

king's house with all the servants of his lord, and went not down to his 

house. 10 And when they had told David, saying: 'Uriah went not down unto his 

house', David said unto Uriah: 'Art thou not come from a journey? wherefore didst 

thou not go down unto thy house?' 11 And Uriah said unto David: 'The ark, and 

Israel, and Judah, abide in booths; and my lord Joab, and the servants of my lord, 

are encamped in the open field; shall I then go into my house, to eat and to drink, 

and to lie with my wife? as thou livest, and as thy soul liveth, I will not do this 

thing.' 12 And David said to Uriah: 'Tarry here to-day also, and to-morrow I will 

let thee depart.' So Uriah abode in Jerusalem that day, and the morrow. 13 And 

when David had called him, he did eat and drink before him; and he made him 

drunk; and at even he went out to lie on his bed with the servants of his lord, but 

went not down to his house. 14 And it came to pass in the morning, that David 

wrote a letter to Joab, and sent it by the hand of Uriah. 15 And he wrote in the 

letter, saying: 'Set ye Uriah in the forefront of the hottest battle, and retire ye from 

him, that he may be smitten, and die.' S 16 And it came to pass, when Joab kept 

watch upon the city, that he assigned Uriah unto the place where he knew that 

valiant men were. 17 And the men of the city went out, and fought with Joab; and 

there fell some of the people, even of the servants of David; and Uriah the Hittite 

died also. 18 Then Joab sent and told David all the things concerning the 

war; 19 and he charged the messenger, saying: 'When thou hast made an end of 

telling all the things concerning the war unto the king, 20 it shall be that, if the 

king's wrath arise, and he say unto thee: Wherefore went ye so nigh unto the city to 

fight? knew ye not that they would shoot from the wall? 21 who smote Abimelech 

the son of Jerubbesheth? did not a woman cast an upper millstone upon him from 

the wall, that he died at Thebez? why went ye so nigh the wall? then shalt thou say: 

Thy servant Uriah the Hittite is dead also.' 22 So the messenger went, and came 

and told David all that Joab had sent him for. 23 And the messenger said unto 

David: 'The men prevailed against us, and came out unto us into the field, and we 

were upon them even unto the entrance of the gate. 24 And the shooters shot at thy 

servants from off the wall; and some of the king's servants are dead, and thy 

servant Uriah the Hittite is dead also.' S 25 Then David said unto the messenger: 
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'Thus shalt thou say unto Joab: Let not this thing displease thee, for the sword 

devoureth in one manner or another; make thy battle more strong against the city, 

and overthrow it; and encourage thou him.' 26 And when the wife of Uriah heard 

that Uriah her husband was dead, she made lamentation for her husband. 27 And 

when the mourning was past, David sent and took her home to his house, and she 

became his wife, and bore him a son. But the thing that David had done displeased 

the LORD. 

 שמואל ב פרק יב  (13
לאֱ  ’אָמַר יה-כֹה י יִשְרָאֵּ ךְ עַל, לֹהֵּ לֶּ ל-אָנֹכִי מְשַׁחְתִיךָ לְמֶּ ת ח.  מִיַד שָׁאוּל, וְאָנֹכִי הִצַלְתִיךָ, יִשְרָאֵּ תְנָה לְךָ אֶּ -וָאֶּ

ית אֲדֹנֶּיךָ ת, בֵּ ךָ-וְאֶּ יקֶּ י אֲדֹנֶּיךָ בְחֵּ תְנָה לְךָ, נְשֵּׁ ת, וָאֶּ ל וִיהוּדָה-אֶּ ית יִשְרָאֵּ נָה , ךָוְאֹסִפָה לְ --מְעָט-וְאִם; בֵּ כָהֵּ
נָה ת ט.  וְכָהֵּ ינַי)לַעֲשוֹת הָרַע בעינו , ’דְבַר יה-מַדוּעַ בָזִיתָ אֶּ ב, (בְעֵּ רֶּ ת אוּרִיָה הַחִתִי הִכִיתָ בַחֶּ ת, אֵּ אִשְׁתוֹ -וְאֶּ

ב בְנֵּי עַמוֹן, וְאֹתוֹ הָרַגְתָ ; לָקַחְתָ לְךָ לְאִשָה רֶּ ב -לֹא, וְעַתָה י.  בְחֶּ רֶּ יתְךָתָסוּר חֶּ ב  :עוֹלָם-עַד--מִבֵּ קֶּ , כִי בְזִתָנִי, עֵּ
ת ת אוּרִיָה הַחִתִי-וַתִקַח אֶּ שֶּׁ ךָ, ’כֹה אָמַר יה יא  ס  .לִהְיוֹת לְךָ לְאִשָה, אֵּ יתֶּ יךָ רָעָה מִבֵּ קִים עָלֶּ וְלָקַחְתִי , הִנְנִי מֵּ

ת ינֶּיךָ-אֶּ יךָ לְעֵּ יךָ, נָשֶּׁ עֶּ שׁ הַזֹאת, יךָנָשֶּׁ -וְשָׁכַב עִם; וְנָתַתִי לְרֵּ מֶּ ינֵּי הַשֶּ ר, כִי אַתָה יב.  לְעֵּ ה , וַאֲנִי; עָשִיתָ בַסָתֶּ עֱשֶּ אֶּ
ת ה-אֶּ ד כָל, הַדָבָר הַזֶּ ל-נֶּגֶּ שׁ, יִשְרָאֵּ ד הַשָמֶּ ל יג  ס  .וְנֶּגֶּ ר דָוִד אֶּ  ; ’להחָטָאתִי , נָתָן-וַיֹאמֶּ

 7 And Nathan said to David: 'Thou art the man. Thus saith the LORD, the God of 

Israel: I anointed thee king over Israel, and I delivered thee out of the hand of 

Saul; 8 and I gave thee thy master's house, and thy master's wives into thy bosom, 

and gave thee the house of Israel and of Judah; and if that were too little, then 

would I add unto thee so much more. 9 Wherefore hast thou despised the word of 

the LORD, to do that which is evil in My sight? Uriah the Hittite thou hast smitten 

with the sword, and his wife thou hast taken to be thy wife, and him thou hast slain 

with the sword of the children of Ammon. 10 Now therefore, the sword shall never 

depart from thy house; because thou hast despised Me, and hast taken the wife of 

Uriah the Hittite to be thy wife. S 11 Thus saith the LORD: Behold, I will raise up 

evil against thee out of thine own house, and I will take thy wives before thine 

eyes, and give them unto thy neighbour, and he shall lie with thy wives in the sight 

of this sun. 12 For thou didst it secretly; but I will do this thing before all Israel, 

and before the sun. 

 שמואל ב פרק יג  (14

י א ן-וַיְהִי אַחֲרֵּ ן, כֵּ הָ ; וּשְׁמָהּ תָמָר--דָוִד אָחוֹת יָפָה-וּלְאַבְשָׁלוֹם בֶּ אֱהָבֶּ ן, וַיֶּ ר לְאַמְנוֹן  ב  .דָוִד-אַמְנוֹן בֶּ צֶּ וַיֵּ
א בְ ; הִיא, כִי בְתוּלָה--בַעֲבוּר תָמָר אֲחֹתוֹ , לְהִתְחַלוֹת ינֵּי אַמְנוֹןוַיִפָלֵּ עַ  ג  .לַעֲשוֹת לָהּ מְאוּמָה, עֵּ וּשְׁמוֹ , וּלְאַמְנוֹן רֵּ

ן, יוֹנָדָב ר לוֹ  ד  .אִישׁ חָכָם מְאֹד, וְיוֹנָדָב; אֲחִי דָוִד, שִׁמְעָה-בֶּ ן, וַיֹאמֶּ ר-מַדוּעַ אַתָה כָכָה דַל בֶּ ר בַבֹקֶּ ךְ בַבֹקֶּ לֶּ --הַמֶּ
ר; תַגִיד לִי, הֲלוֹא ת, אַמְנוֹן, לוֹ  וַיֹאמֶּ ב, תָמָר אֲחוֹת אַבְשָׁלֹם אָחִי-אֶּ ר לוֹ יְהוֹנָדָב ה  .אֲנִי אֹהֵּ -שְׁכַב עַל, וַיֹאמֶּ

ךָ; מִשְׁכָבְךָ וְהִתְחָל ת, וּבָא אָבִיךָ לִרְאוֹתֶּ ינַי אֶּ ם וְעָשְתָה לְעֵּ חֶּ נִי לֶּ לָיו תָבֹא נָא תָמָר אֲחוֹתִי וְתַבְרֵּ , הַבִרְיָה-וְאָמַרְתָ אֵּ
הלְ  רְאֶּ ר אֶּ ךְ לִרְאוֹתוֹ ; וַיִתְחָל, וַיִשְׁכַב אַמְנוֹן ו  .וְאָכַלְתִי מִיָדָהּ, מַעַן אֲשֶּׁ לֶּ ל, וַיָבֹא הַמֶּ ר אַמְנוֹן אֶּ ךְ -וַיֹאמֶּ לֶּ הַמֶּ

י לְבִבוֹת-תָבוֹא ינַי שְׁתֵּ ב לְעֵּ ה, נָא תָמָר אֲחֹתִי וּתְלַבֵּ בְרֶּ לוַיִשְׁלַח דָוִ  ז  .מִיָדָהּ, וְאֶּ אמֹר, תָמָר-ד אֶּ , לְכִי נָא  :הַבַיְתָה לֵּ
ית אַמְנוֹן אָחִיךְ ךְ תָמָר ח  .הַבִרְיָה, לוֹ -וַעֲשִי, בֵּ לֶּ ית אַמְנוֹן אָחִיהָ , וַתֵּ ב--בֵּ ת; וְהוּא שֹׁכֵּ ק ותלוש -וַתִקַח אֶּ הַבָצֵּ
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ינָיו( וַתָלָשׁ) ב לְעֵּ ת, וַתְלַבֵּ ל אֶּ תוַתִ  ט  .הַלְבִבוֹת-וַתְבַשֵּ ת וַתִצֹק לְפָנָיו-קַח אֶּ אֱכוֹל, הַמַשְרֵּ ן לֶּ ר ; וַיְמָאֵּ וַיֹאמֶּ
עָלַי-הוֹצִיאוּ כָל, אַמְנוֹן צְאוּ כָל, אִישׁ מֵּ עָלָיו, אִישׁ-וַיֵּ ל י  .מֵּ ר אַמְנוֹן אֶּ ר, תָמָר-וַיֹאמֶּ דֶּ ה, הָבִיאִי הַבִרְיָה הַחֶּ בְרֶּ , וְאֶּ
ךְ ת, וַתִקַח תָמָר; מִיָדֵּ ר עָשָתָההַלְבִ -אֶּ א לְאַמְנוֹן אָחִיהָ , בוֹת אֲשֶּׁ חָדְרָה, וַתָבֵּ לָיו יא  .הֶּ אֱכֹל, וַתַגֵּשׁ אֵּ בָהּ -וַיַחֲזֶּק; לֶּ

ר לָהּ ר לוֹ  יב  .בוֹאִי שִׁכְבִי עִמִי אֲחוֹתִי, וַיֹאמֶּ ן-כִי לֹא--תְעַנֵּנִי-אָחִי אַל-אַל, וַתֹאמֶּ ה כֵּ ל, יֵּעָשֶּ , התַעֲשֵּ -אַל  :בְיִשְרָאֵּ
ת ת, וַאֲנִי יג  .הַנְבָלָה הַזֹאת-אֶּ רְפָתִי-אָנָה אוֹלִיךְ אֶּ ל, וְאַתָה תִהְיֶּה כְאַחַד הַנְבָלִים, חֶּ ר; בְיִשְרָאֵּ ל-וְעַתָה דַבֶּ -נָא אֶּ

ךְ לֶּ ךָ , הַמֶּ נִי מִמֶּ נָה וַ ; לִשְׁמֹעַ בְקוֹלָהּ, וְלֹא אָבָה יד  .כִי לֹא יִמְנָעֵּ חֱזַק מִמֶּ הָ אַמְנוֹן טו  .וַיִשְׁכַב אֹתָהּ, יְעַנֶּהָ וַיֶּ , וַיִשְנָאֶּ
ר שְנֵּאָהּ--שִנְאָה גְדוֹלָה מְאֹד בָהּ, כִי גְדוֹלָה הַשִנְאָה אֲשֶּׁ ר אֲהֵּ אַהֲבָה אֲשֶּׁ ר; מֵּ קוּמִי , לָהּ אַמְנוֹן-וַיֹאמֶּ

כִי ר לוֹ  טז  .לֵּ ר ,אוֹדֹת הָרָעָה הַגְדוֹלָה הַזֹאת-אַל, וַתֹאמֶּ ת אֲשֶּׁ רֶּ אַחֶּ נִי, עָשִיתָ עִמִי-מֵּ לִשְׁמֹעַ , וְלֹא אָבָה; לְשַׁלְחֵּ
ת, וַיִקְרָא יז  .לָהּ ר, נַעֲרוֹ מְשָׁרְתוֹ -אֶּ ת-שִׁלְחוּ, וַיֹאמֶּ עָלַי הַחוּצָה-נָא אֶּ ת; זֹאת מֵּ לֶּ יהָ , וּנְעֹל הַדֶּ יהָ  יח  .אַחֲרֶּ וְעָלֶּ

ן תִלְבַשְׁןָ בְ , כְתֹנֶּת פַסִים ךְ הַבְתוּלֹת מְעִילִים-נוֹתכִי כֵּ לֶּ א אוֹתָהּ מְשָׁרְתוֹ הַחוּץ; הַמֶּ ת , וַיֹצֵּ לֶּ וְנָעַל הַדֶּ
יהָ  ר עַל יט  .אַחֲרֶּ פֶּ יהָ קָרָעָה, רֹאשָׁהּ-וַתִקַח תָמָר אֵּ ר עָלֶּ ם יָדָהּ עַל; וּכְתֹנֶּת הַפַסִים אֲשֶּׁ ךְ הָלוֹךְ , רֹאשָׁהּ-וַתָשֶּ לֶּ וַתֵּ
יהָ אַבְשָׁלוֹם אָחִיהָ וַיֹ  כ  .וְזָעָקָה לֶּ ר אֵּ תָשִׁיתִי -אַל, וְעַתָה אֲחוֹתִי הַחֲרִישִׁי אָחִיךְ הוּא, הַאֲמִינוֹן אָחִיךְ הָיָה עִמָךְ, אמֶּ

ת ה-אֶּ ךְ לַדָבָר הַזֶּ מָה; לִבֵּ ב תָמָר וְשֹׁמֵּ שֶּׁ ית אַבְשָׁלוֹם אָחִיהָ , וַתֵּ ךְ דָוִד כא  .בֵּ לֶּ ת כָל, שָׁמַע--וְהַמֶּ דְבָרִים הַ -אֵּ
ה לֶּ ר אַבְשָׁלוֹם עִם-כבוְלֹא  .מְאֹד, וַיִחַר לוֹ ; הָאֵּ רָע וְעַד, אַמְנוֹן-דִבֶּ ת, שָנֵּא אַבְשָׁלוֹם-כִי  :טוֹב-לְמֵּ -עַל, אַמְנוֹן-אֶּ

ר עִנָה ת תָמָר אֲחֹתוֹ , דְבַר אֲשֶּׁ    .אֵּ
ר עִם, םוַיִהְיוּ גֹזְזִים לְאַבְשָׁלוֹ , לִשְׁנָתַיִם יָמִים, וַיְהִי כג פְרָיִם-בְבַעַל חָצוֹר אֲשֶּׁ בְנֵּי -לְכָל, וַיִקְרָא אַבְשָׁלוֹם; אֶּ

ךְ לֶּ ל, וַיָבֹא אַבְשָׁלוֹם כד  .הַמֶּ ךְ-אֶּ לֶּ ר, הַמֶּ ךָ-הִנֵּה, וַיֹאמֶּ ךְ; נָא גֹזְזִים לְעַבְדֶּ ךְ וַעֲבָדָיו-יֵּלֶּ לֶּ -עִם, נָא הַמֶּ
ךָ ל כה  .עַבְדֶּ ךְ אֶּ לֶּ ר הַמֶּ ךְ כֻׁלָנוּ-בְנִי אַל-אַל, לוֹםאַבְשָׁ -וַיֹאמֶּ יךָ, וְלֹא נִכְבַד, נָא נֵּלֵּ כֶּת-בוֹ וְלֹא-וַיִפְרָץ; עָלֶּ , אָבָה לָלֶּ

הוּ ר כו  .וַיְבָרְכֵּ ךְ, וָלֹא, אַבְשָׁלוֹם, וַיֹאמֶּ ךְ; נָא אִתָנוּ אַמְנוֹן אָחִי-יֵּלֶּ לֶּ ר לוֹ הַמֶּ ךְ עִמָךְ, וַיֹאמֶּ , בוֹ -וַיִפְרָץ כז  .לָמָה יֵּלֵּ
ת; אַבְשָׁלוֹם ת כָל, אַמְנוֹן-וַיִשְׁלַח אִתוֹ אֶּ ךְ-וְאֵּ לֶּ ת כח  ס  .בְנֵּי הַמֶּ אמֹר-וַיְצַו אַבְשָׁלוֹם אֶּ רְאוּ נָא כְטוֹב , נְעָרָיו לֵּ

ב ת-לֵּ ם הַכוּ אֶּ יכֶּ ם אֹתוֹ -אַמְנוֹן בַיַיִן וְאָמַרְתִי אֲלֵּ םכִ , הֲלוֹא  :תִירָאוּ-אַל--אַמְנוֹן וַהֲמִתֶּ תְכֶּ , חִזְקוּ--י אָנֹכִי צִוִּיתִי אֶּ
י אַבְשָׁלוֹם כט  .חָיִל-וִהְיוּ לִבְנֵּי ר צִוָּה, לְאַמְנוֹן, וַיַעֲשוּ נַעֲרֵּ מוּ כָל; אַבְשָׁלוֹם, כַאֲשֶּׁ ךְ-וַיָקֻׁ לֶּ וַיִרְכְבוּ אִישׁ , בְנֵּי הַמֶּ

 .וַיָנֻׁסוּ--פִרְדוֹ -עַל

1 And it came to pass after this, that Absalom the son of David had a fair sister, 

whose name was Tamar; and Amnon the son of David loved her. 2 And Amnon 

was so distressed that he fell sick because of his sister Tamar; for she was a virgin; 

and it seemed hard to Amnon to do any thing unto her. 3 But Amnon had a friend, 

whose name was Jonadab, the son of Shimeah David's brother; and Jonadab was a 

very subtle man. 4 And he said unto him: 'Why, O son of the king, art thou thus 

becoming leaner from day to day? wilt thou not tell me?' And Amnon said unto 

him: 'I love Tamar, my brother Absalom's sister.' 5 And Jonadab said unto him: 

'Lay thee down on thy bed, and feign thyself sick; and when thy father cometh to 

see thee, say unto him: Let my sister Tamar come, I pray thee, and give me bread 

to eat, and dress the food in my sight, that I may see it, and eat it at her hand.' 6 So 

Amnon lay down, and feigned himself sick; and when the king was come to see 

him, Amnon said unto the king: 'Let my sister Tamar come, I pray thee, and make 

me a couple of cakes in my sight, that I may eat at her hand.' 7 Then David sent 

home to Tamar, saying: 'Go now to thy brother Amnon's house, and dress him 

food.' 8 So Tamar went to her brother Amnon's house; and he was lying down. And 

she took dough, and kneaded it, and made cakes in his sight, and did bake the 
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cakes. 9 And she took the pan, and poured them out before him; but he refused to 

eat. And Amnon said: 'Have out all men from me.' And they went out every man 

from him. 10 And Amnon said unto Tamar: 'Bring the food into the chamber, that I 

may eat of thy hand.' And Tamar took the cakes which she had made, and brought 

them into the chamber to Amnon her brother. 11 And when she had brought them 

near unto him to eat, he took hold of her, and said unto her: 'Come lie with me, my 

sister.' 12 And she answered him: 'Nay, my brother, do not force me; for no such 

thing ought to be done in Israel; do not thou this wanton deed. 13 And I, whither 

shall I carry my shame? and as for thee, thou wilt be as one of the base men in 

Israel. Now therefore, I pray thee, speak unto the king; for he will not withhold me 

from thee.' 14Howbeit he would not hearken unto her voice; but being stronger 

than she, he forced her, and lay with her. 15 Then Amnon hated her with exceeding 

great hatred; for the hatred wherewith he hated her was greater than the love 

wherewith he had loved her. And Amnon said unto her: 'Arise, be gone.' 16 And 

she said unto him: 'Not so, because this great wrong in putting me forth is worse 

than the other that thou didst unto me.' But he would not hearken unto her. 17 Then 

he called his servant that ministered unto him, and said: 'Put now this woman out 

from me, and bolt the door after her.'-- 18 Now she had a garment of many colours 

upon her; for with such robes were the king's daughters that were virgins 

apparelled.--And his servant brought her out, and bolted the door after her. 19 And 

Tamar put ashes on her head, and rent her garment of many colours that was on 

her; and she laid her hand on her head, and went her way, crying aloud as she 

went. 20 And Absalom her brother said unto her: 'Hath Amnon thy brother been 

with thee? but now hold thy peace, my sister: he is thy brother; take not this thing 

to heart.' So Tamar remained desolate in her brother Absalom's house. 21 But when 

king David heard of all these things, he was very wroth. 22 And Absalom spoke 

unto Amnon neither good nor bad; for Absalom hated Amnon, because he had 

forced his sister Tamar. 23 And it came to pass after two full years, that Absalom 

had sheep-shearers in Baal-hazor, which is beside Ephraim; and Absalom invited 

all the king's sons. 24 And Absalom came to the king, and said: 'Behold now, thy 

servant hath sheep-shearers; let the king, I pray thee, and his servants go with thy 

servant.' 25 And the king said to Absalom: 'Nay, my son, let us not all go, lest we 

be burdensome unto thee.' And he pressed him; howbeit he would not go, but 

blessed him. 26 Then said Absalom: 'If not, I pray thee, let my brother Amnon go 

with us.' And the king said unto him: 'Why should he go with thee?' 27 But 

Absalom pressed him, and he let Amnon and all the king's sons go with 

him. S 28 And Absalom commanded his servants, saying: 'Mark ye now, when 

Amnon's heart is merry with wine; and when I say unto you: Smite Amnon, then 

kill him, fear not; have not I commanded you? be courageous, and be 

valiant.' 29 And the servants of Absalom did unto Amnon as Absalom had 
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commanded. Then all the king's sons arose, and every man got him up upon his 

mule, and fled.  

 שמואל ב פרק יח(  15

ת, פְקֹד דָוִדוַיִ  א ר אִתוֹ -אֶּ ם; הָעָם אֲשֶּׁ יהֶּ ם עֲלֵּ אוֹת, וַיָשֶּ י מֵּ י אֲלָפִים וְשָרֵּ ת ב.  שָרֵּ הַשְלִשִׁית , הָעָם-וַיְשַׁלַח דָוִד אֶּ
ן-בְיַד ל  ס  ;בְיַד אִתַי הַגִתִי, וְהַשְלִשִׁת, צְרוּיָה אֲחִי יוֹאָב-יוֹאָב וְהַשְלִשִׁית בְיַד אֲבִישַׁי בֶּ ךְ אֶּ לֶּ ר הַמֶּ , הָעָם-וַיֹאמֶּ

א גַם צֵּ ם-יָצֹא אֵּ א ג.  אֲנִי עִמָכֶּ צֵּ ר הָעָם לֹא תֵּ ב וְאִם-נֹס נָנוּס לֹא-כִי אִם, וַיֹאמֶּ ינוּ לֵּ לֵּ צְיֵּנוּ לֹא-יָשִימוּ אֵּ תוּ חֶּ -יָמֻׁ
ב ינוּ לֵּ לֵּ עִיר לעזיר -תִהְיֶּה-כִי, וְעַתָה טוֹב; עֲשָרָה אֲלָפִים, עַתָה כָמֹנוּ-כִי--יָשִימוּ אֵּ ר  ד  ס  (.לַעְזוֹר)לָנוּ מֵּ וַיֹאמֶּ
ךְ לֶּ ם הַמֶּ יהֶּ ר, אֲלֵּ ה-אֲשֶּׁ עֱשֶּ ם אֶּ ינֵּיכֶּ ךְ; יִיטַב בְעֵּ לֶּ ל, וַיַעֲמֹד הַמֶּ אוֹת , הָעָם יָצְאוּ-וְכָל, יַד הַשַעַר-אֶּ לְמֵּ

ת ה.  וְלַאֲלָפִים ךְ אֶּ לֶּ ת-וַיְצַו הַמֶּ ת-יוֹאָב וְאֶּ אמֹר, יאִתַ -אֲבִישַׁי וְאֶּ , הָעָם שָׁמְעוּ-וְכָל; לַנַעַר לְאַבְשָׁלוֹם, לִי-לְאַט, לֵּ
ת ךְ אֶּ לֶּ ה ו.  דְבַר אַבְשָׁלוֹם-עַל--הַשָרִים-כָל-בְצַוֹּת הַמֶּ א הָעָם הַשָדֶּ צֵּ ל, וַיֵּ בְיַעַר , וַתְהִי הַמִלְחָמָה; לִקְרַאת יִשְרָאֵּ

פְרָיִם לוַיִנָגְפוּ שָׁם עַם יִ  ז.  אֶּ י דָוִד, שְרָאֵּ פָה גְדוֹלָה-וַתְהִי; לִפְנֵּי עַבְדֵּ ף--בַיוֹם הַהוּא, שָׁם הַמַגֵּ שְרִים אָלֶּ  .עֶּ

  1 And David numbered the people that were with him, and set captains of 

thousands and captains of hundreds over them. 2 And David sent forth the people, 

a third part under the hand of Joab, and a third part under the hand of Abishai the 

son of Zeruiah, Joab's brother, and a third part under the hand of Ittai the 

Gittite. S And the king said unto the people: 'I will surely go forth with you myself 

also.' 3 But the people said: 'Thou shalt not go forth; for if we flee away, they will 

not care for us; neither if half of us die, will they care for us; but thou art worth ten 

thousand of us: therefore now it is better that thou be ready to succour us out of the 

city.' S 4 And the king said unto them: 'What seemeth you best I will do.' And the 

king stood by the gate-side, and all the people went out by hundreds and by 

thousands. 5 And the king commanded Joab and Abishai and Ittai, saying: 'Deal 

gently for my sake with the young man, even with Absalom.' And all the people 

heard when the king gave all the captains charge concerning Absalom. 6 So the 

people went out into the field against Israel; and the battle was in the forest of 

Ephraim.  
 

 שמואל ב פרק יט  (16
תוּ כה ן, מְפִבֹשֶּׁ ךְ, יָרַד, שָׁאוּל-בֶּ לֶּ ת, עָשָה שְפָמוֹ -עָשָה רַגְלָיו וְלֹא-וְלֹא; לִקְרַאת הַמֶּ ס-וְאֶּ -לְמִן, בְגָדָיו לֹא כִבֵּ

ךְ לֶּ ת הַמֶּ כֶּ ר-עַד, הַיוֹם לֶּ ם-וַיְהִי כִי כו.  בָא בְשָׁלוֹם-הַיוֹם אֲשֶּׁ ךְ, בָא יְרוּשָׁלִַ לֶּ ךְוַיֹאמֶּ ; לִקְרַאת הַמֶּ לֶּ לָמָה , ר לוֹ הַמֶּ
ת-לֹא ךְ עַבְדִי רִמָנִי, וַיֹאמַר כז.  הָלַכְתָ עִמִי מְפִיבֹשֶּׁ לֶּ חְבְשָׁה-כִי  :אֲדֹנִי הַמֶּ יהָ -אָמַר עַבְדְךָ אֶּ רְכַב עָלֶּ , לִי הַחֲמוֹר וְאֶּ

ת ךְ אֶּ לֵּ ךְ-וְאֵּ לֶּ חַ --הַמֶּ ךָ, כִי פִסֵּ ל בְעַבְדְךָ כח.  עַבְדֶּ ל, וַיְרַגֵּ ךְ-אֶּ לֶּ ךְ כְמַלְאַךְ הָאֱלֹהִים; אֲדֹנִי הַמֶּ לֶּ ה , וַאדֹנִי הַמֶּ וַעֲשֵּ
ינֶּיךָ ית אָבִי-כִי לֹא הָיָה כָל כט.  הַטּוֹב בְעֵּ י-כִי אִם, בֵּ ךְ-אַנְשֵּׁ לֶּ ת לַאדֹנִי הַמֶּ ת, מָוֶּ ת אֶּ לְחָנֶּךָ, עַבְדְךָ-וַתָשֶּׁ י שֻׁׁ ; בְאֹכְלֵּ

שׁ-וּמַה ל, לִי עוֹד צְדָקָה-יֶּ ךְ-וְלִזְעֹק עוֹד אֶּ לֶּ  פ  .הַמֶּ
ךְ ל לֶּ ר לוֹ הַמֶּ יךָ, וַיֹאמֶּ ר עוֹד דְבָרֶּ ת, אַתָה וְצִיבָא--אָמַרְתִי; לָמָה תְדַבֵּ ה-תַחְלְקוּ אֶּ ל לא.  הַשָדֶּ ת אֶּ ר מְפִיבֹשֶּׁ -וַיֹאמֶּ

ךְ לֶּ ת, הַמֶּ ר  :הַכֹל יִקָח-גַם אֶּ י אֲשֶּׁ ךְ-אַחֲרֵּ לֶּ ל--שָׁלוֹםבְ , בָא אֲדֹנִי הַמֶּ יתוֹ -אֶּ  . בֵּ

25 And Mephibosheth the son of Saul came down to meet the king; and he had 

neither dressed his feet, nor trimmed his beard, nor washed his clothes, from the 
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day the king departed until the day he came home in peace. 26 And it came to 

pass, when he was come to Jerusalem to meet the king, that the king said unto him: 

'Wherefore wentest not thou with me, Mephibosheth?' 27 And he answered: 'My 

lord, O king, my servant deceived me; for thy servant said: I will saddle me an ass, 

that I may ride thereon, and go with the king; because thy servant is lame. 28 And 

he hath slandered thy servant unto my lord the king; but my lord the king is as an 

angel of God; do therefore what is good in thine eyes. 29 For all my father's house 

were deserving of death at the hand of my lord the king; yet didst thou set thy 

servant among them that did eat at thine own table. What right therefore have I 

yet? or why should I cry any more unto the king?' 30 And the king said unto him: 

'Why speakest thou any more of thy matters? I say: Thou and Ziba divide the 

land.' 31 And Mephibosheth said unto the king: 'Yea, let him take all, forasmuch as 

my lord the king is come in peace unto his own house.' 
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